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• Samazina drošināšanas troses noslodzi 
• Ļoti laba noturība pret koroziju 
• Vizuāla indikatora klātbūtne 
• Piespraužama drošības zīme (skat.: DZ) 

 

 

• Uzstādīšana ar Delta Plus Systems trošu sistēmām: 
ALTILIGINE / BATILIGNE 

• Uzstādīšana troses galā netālu no piekļuves 
punkta. 

• Troses materiāls: Ø8 mm AISI316 nerūsējošā tērauda 
trose 

• Berzes gredzena materiāls: varš-alumīnijs 
• Svars: 1,25 kg 
• Spriedzes punkts: 9 kN 

 

ENERĢIJAS ABSORBĒTĀJS 

ABS55 

Vizuālais spriegojuma indikators 

 

Krituma rādītājs 

 

ABS55 tiek izmantots kā balsts drošinātāja troses 
marķēšanai 
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• Savietojama ar visām Delta Plus Systems trošu sistēmām  
• Savietojama ar visām sakabēm, kas paredzētas trošu 

sistēmām 
• Delta Plus Systems lente integrēta troses serdē labākai 

izsekojamībai 
• Ļoti laba noturība pret koroziju  

 

 

• CI8 trosi ar instrumentu SERT01 var ievietot 
TSL3-50 un BA.TSL3-50 spriegotājos un ES-2 
galos. 

• Savietojama arī ar VERTIC spriegotājiem un 
manuālajiem galiem (skat. EC / BA.EXT2 / TSL2). 

• Troses materiāls: nerūsējošais tērauds 316 18/12 
• Sastāvs: 7x7 krusts labajā pusē 
• Diametrs: 8 mm 
• Svars: 0,252 kg/ml 
• Stiepes izturība > 40 kN 

 

NERŪSĒJOŠĀ TĒRAUDA TROSE 8MM 7X7 
CI8 

VERTIC lente 

VERTIC lente  
+ ražošanas gads 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• Ļauj savienot divas ø8 Delta Plus Systems troses  
• Ļoti laba noturība pret koroziju 

 

 

 

• Uzstādīšana ar Delta Plus Systems trošu sistēmām: 
ALTIGINE / BATILIGNE 

• Jāsaspiež, lai nodrošinātu savienojumu starp 
diviem troses posmiem. 

• Ievērojiet vismaz viena metra attālumu starp 
posmiem. 

• Materiāls: Nerūsējošs tērauds  
• Svars: 0,110 kg 
• Stiepes izturība > 30 kN 

 

PRESĒŠANAS UZMAVA 

MA02C8 
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• Lietotāju skaits  
• Sistēmas uzstādīšanas mēnesis un gads; 
• Atsauces uz normatīvajiem aktiem 

 

 

 

• Zīmes « Obligātie individuālie aizsardzības 
līdzekļi » uzstādīšana piekļuves punktā. 

• Plāksnes « Drošinājuma troses » 
uzstādīšana uz enerģijas absorbētāja vāka 
skat.: ABS55. 

• Vienkārša « Drošinājuma troses » plāksnes 
marķēšana ar vienkāršu caurduršanu 

• Zīme: Keramzīta PVC biezums 3 mm 
• Plāksne: alumīnija ar diametru 100 mm 
• Marķējums saskaņā ar EN 795: 2012 

 

DROŠĪBAS ZĪMES 

DZ 

Zīme: « Obligātie individuālie »  

Plāksne 
Drošinājuma troses 

Zīme par obligātajiem 
individuālajiem 

Saderība ar 
sakabēm 

Marķējums 

 

Uzstādīšanas 
mēnesis 

Lietotāju skaits 

 

Uzstādīšanas gads
  

Bulta  

 

Plāksne « Drošinājuma 
  



 

 STIPRINĀJUMA GREDZENS 

PEX.AFX 

• Var izmantot kā: 
o Stiprinājuma punktu 
o Troses sistēmas stiprinājuma punkta atbalstu 

• Var piestiprināt pie visiem Delta Plus Systems balstiem - 
betona vai metāla balstiem. 

• Ļoti laba noturība pret koroziju. 
• Slīpētais caurums tā apakšpusē ļauj ieskrūvēt tajā jebkura 

garuma skrūves. 

 

• Materiāls: varš-alumīnijs (Cu-Al9) 
• Pārklājums: Niķelis (8 µm) + hroms (2 µm) 
• Svars: 0,300 kg 
• Atbilst standartam: 

NF EN 795 A klase 
TS16415 

• Stiepes izturība > 24 kN (ar 3 asīm) 

 

• Savietojams ar visu ALTIFIX produktu klāstu un 
visiem Delta Plus Systems stiprinājuma 
savienojumiem. 

• Stiprināšana ar skrūvi M12. 

 

Skavas stiprinājums 
Skat.: KB1P/ KB2P 

Skavas stiprinājums 
Skat.: KC1P/ KC2P 

Pieskrūvējams 
stiprinājums 

Nostiprināšana pie betona Nostiprināšana pie 
stabiņiem 
Skat.: PST1 

Drošināšanas troses galos 
3 nesošās asis 

Nostiprināšana pie 
stabiņiem 

Stiprināšana ar skrūvi M12 

F max = 2400daN 



 

 LEŅĶA STIPRINĀJUMS 

BA.ANG2 

• Pielāgojams 90° līdz 179° leņķiem 
• Pielāgojams leņķa stiprinājums labākai troses vadībai 
• Ļoti laba noturība pret koroziju 

 

• Materiāls: anodēts alumīnijs 
• Atbalsta materiāls: nerūsējošais tērauds 304 
• Svars: 0,320 kg 

 

• Lietojams ar sistēmu BATILIGNE 
• Stiprināšana ar skrūvi M12 
• Var uzstādīt pie fasādes ar speciālu balstu (skat. 

BA.ANGSA) 
 



 

 FASĀDES BALSTA LEŅĶIS 

BA.ANGSA 

• Piemērots izvirzītiem un padziļinātiem leņķiem 
• Regulējams atbilstoši leņķa platumam 

 

• Materiāls: cinkots tērauds 
• Svars: 1,050 kg 

 

• Lietojams tikai ar sistēmām BATILIGNE un 
ALTILIGNE 

• Nostiprināšana pie betona (biezums 140 mm) ar 
2 HILTI HVU M12 tipa ķīmiskajiem 
stiprinājumiem. 

• BATILIGNE leņķa balsta (skat. BA.ANG2) 
uzstādīšana ar nerūsējošā tērauda skrūvi 
HM12x60 

 

Nepieciešams, lai pie fasādes varētu uzstādīt BATILIGNE leņķa balstu 



 

 PIEVIENOJAMS UZGALIS 

BA.EXT2 

• Viegli uzstādāms 
• Stiprināšanai nav nepieciešams speciāls darbarīks 
• Serdes paredzēta uzstādīšanai 10 mm biezā plātnē 

Troses uzgaļa vāciņš nodrošina lietotāju aizsardzību 

• Skrūves: Nerūsējoša tērauda A2 
• Serde: nerūsējošais tērauds 316L 
• Korpuss: varš-alumīnijs 
• Svars: 0,600 kg 

 

• Lietojams tikai ar sistēmām BATILIGNE un 
ALTILIGNE 

• Skrūvju pievilkšanas griezes moments: 20 Nm 
 



 

 STARPPOSMA ELEMENTS 

BA.INT2 

• Materiāls: varš-alumīnijs 
• Pārklājums: lakots ar RAL 9006 
• Svars: 0,660 kg 

 

• Lietojams tikai ar sistēmu BATILIGNE 
• Maksimālais attālums starp divām detaļām: 

15 m 
• Piestiprināms ar HM12 skrūvēm ar paplāksnēm, 

ko savelk ar griezes momentu 65 Nm 
• Uz skrūves galviņas jāuzliek plastmasas 

aizsargvāciņš 
 

Detaļu var ievietot visos virzienos 

• Starpposmu šķērsošana bez aizķeršanās 
• Izturība: Viengabala lējums 

 



 

  PIEVIENOJAMAIS SPRIEGOTĀJS 50KG 

BA.TSL2-50 

• Troses spriegojuma indikators ļauj iestatīt drošinājuma 
troses iepriekšēju spriegojumu līdz 50 kg 

• Tas ļauj kontrolēt drošinājuma troses pārmērīgu vai 
nepietiekamu spriegojumu 

• Kombinācijā ar TSL4 spriegotāju tas palielina spriegošanas 
funkciju drošinājuma trosēm > 100 ml. 

• Uzstādīšana bez darbarīkiem 
 

 
 

 

• Materiāls: Nerūsējošs tērauds 316L 
• Svars: 0,800 kg 

 
 

• Lietošana tikai horizontālās un slīpās Delta Plus 
Systems trošu sistēmās  

• Uzstādāms drošinājuma troses galā ar gala 
komplektu (skat. BA.EXT2) 

BATILIGNE ALTILIGNE 



 

 
  

SAVILKŠANAS SPRIEGOTĀJS 50KG 

BA.TSL3-50 

• Troses spriegotāja indikators ļauj iestatīt drošinājuma 
troses iepriekšēju spriegojumu līdz 50 kg 

• Tas ļauj kontrolēt pārmērīgu vai nepietiekamu 
spriegojumu  

• Kombinācijā ar TSL4 spriegotāju tas palielina 
spriegošanas funkciju drošinājuma trosēm > 100 ml. 

• Savilkšana ir iespējama uz vietas, izmantojot 
pārnēsājamo elektrisko krimperi (skat. SERT.01) 
 

 
 

 

• Materiāls: Nerūsējošs tērauds 316L 
• Svars: 0,730 kg 

 
 

• Uzstādāms tikai horizontālās un slīpās Delta Plus 
Systems trošu sistēmās. 

• Troses (skat. CI8) savilkšana ar instrumentu 
(skat. SERT.01) 

 
 

Savilkšanas zonas 

BATILIGNE ALTILIGNE 
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• Ļoti laba noturība pret koroziju 
• Savietojams ar visiem gala elementiem 

Delta Plus Systems drošinājumu trošu sistēmās  

 

 

• Uzstādīšana iespējama Delta Plus Systems trošu 
sistēmās: ALTIGINE / BATILIGNE 

• Maksimālais karabīnes atvērums: 12 mm 

• Materiāls: Nerūsējošs tērauds  
• Svars: 0,140 kg 
• Stiepes izturība: 90 kN 

KARABĪNES 

A0001 

Lietošanas virziens 

 

 

 

 

 

ABS55 

A0001 

T 



 

 TĒRAUDA KRONŠTEINS 

R.EQG 

• R.EQG uzstādīšanas kronšteins tiek izmantots instalācijām pie 
fasādes. 

• Nobīdi var regulēt, izmantojot 20 mm garu iegarenu atveri. 
 

• Materiāls: Karsti cinkots tērauds 
• Svars: 0,765 kg 

 

• Saskarne lietojama ar VERTIC drošinājuma trošu 
un sliežu sistēmām. 

• Nostiprināšana ar M12 skrūvēm pie metāla 
konstrukcijas vai ar ķīmisko stiprinājumu pie 
betona. 

 

BA.INT2 
 

R.SUP 
 

Ar sistēmu BATILIGNE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Ar sistēmu ALTIRAIL 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



 

 

Lietošanas virziens 

T FORMAS DETAĻA 

T 

• Savietojama ar visiem Delta Plus Systems drošināšanas 
trošu galiem. 

• Ļoti laba noturība pret koroziju. 
• 2 iespējamie pielietojuma virzieni. 

 

• Materiāls: nerūsējošais tērauds 304 
• Svars: 0,681 kg 
• Stiepes izturība > 35 kN 

 

• Attālums starp stiprinājumiem: 130 mm 
• Dažādas stiprināšanas iespējas! 

o Ar 2 HM12 skrūvēm tērauda 
konstrukcijā 

o Ar 2 ķīmiskajiem stiprinājumiem pie 
betona 

o Uz 1 skavas stiprinājumu komplektu 
(skat.: KBxP atkarībā no sākuma izmēra) 

o Uz 1 enkurveida skavu stiprinājumu 
     

  

 

Piestiprināšana pie betona ar ķīmiskajiem stiprinājumiem 

 

Skavas stiprinājums 

 

Ķīmiskie 
stiprinājumi 

 

Skavas 
stiprinājumu 
komplekts skatīt 
KC1P vai KC2P 

 

Skavas stiprinājums 

 

Skavas 
stiprinājumu 
komplekts 
skatīt KB1P vai 
KB2P 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

• Lielisks veids, lai nospriegotu drošinājuma troses 
• Ļoti laba noturība pret koroziju 
• Samazina slodzi sistēmas galā 
• Redzams kritiena indikators 

 

 

• Uzstādāms tikai horizontālās un slīpās Delta Plus 
Systems trošu sistēmās 

• Uzstādīšana troses galā starp ABS55 un 
spriegojuma indikatoru. 

 

• Materiāls: Nerūsējošs tērauds 
• Svars: 1,110 kg 
• Stiepes izturība > 30 kN 

 

SPRIEGOTĀJS 

TSL4 

ABS55 

TSL4 

TSL3.50 

TSL4 

ABS55 

TSL3.50 
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CERTIFICATE OF CONFORMITY N°RQC2019-043/A 

 
1. APPLICANT 

Applicant: Mr Alexandre DALLALIBERA 
Manufacturer : VERTIC – 691 chemin de Pré Fontaine – 38190 BERNIN – France 
 

2. EQUIPMENT 
Type of equipment:  Anchor device type C – EN 795 : 2012* and TS 16415 :2013* 
Trademark :   VERTIC 
Reference :   BATILIGNE 
 

3. DESCRIPTION 
 

main characteristics Components References 
• Use only on horizontal floor and vertical wall 

support, on REEX® and ALTIFIX® post, use in 
overhead position prohibited 

• Use in single and multi-span 
• Span : minimum 2 m maximum 15 m  
• Number of users : 5 people 
• Use only with carabiner EN 362 
• Turn:at 90° max 
• Energy absorber at only one extremity 
• No entry exit part 
• No non-metallic parts without proof of durability 
• Cable not fixed in anchors 
• Using with EN 360 and EN353-2: no system 

tested with lifeline 
• Maximum use angle: 15° 

• Stainless steel wire rope 7x7 ø 8mm 
• Manual end 
• Crimping end  
• Manual tension indicator 
• Crimping tension indicator 
• Tensioner 
• Energy absorber 
• Quick link 
• End ring  
• End plate 
• End bracket 
• Fixed intermédiate support 
• Corner piece 
• Crimp cable sleeve 
• ALTIFIX® post  
• REEX® post with and without reinforcement 

kit, maximum height 400 mm. 

• CI8 
• BA-EXT2 
• ES-2 
• BATSL250 
• BA.TSL350 
• TSL4 
• ABS55 
• A001 
• PEX-AFX 
• PEX 
• T 
• BAINT2 
• BAANG2 
• MA02C8 

(full description and results in the conformity report n°RQC2019-043-1). 
 

4. TECHNICAL REFERENTIAL  
The anchor device type C has been evaluated according to the relevant requirement of the standard EN 
795 : 2012* "Personal fall protection equipment – Anchor devices" and the technical specification TS 
16415 :2013* "Personal fall protection equipment – Anchor devices – Recommendations for anchor devices 
for use by more than one person simultaneously".   

5. CONDITION OF USE 
This anchor device type C is not considered as personal protective equipment against falls from a height. 
It is intended to be used, in combination with other components, as personal protective equipment against 
falls from a height. 
 

6. CONCLUSION 
The Anchor device Type C, reference BATILIGNE, presented by VERTIC and described in the conformity 
report RQC2019-043-1, conforms to the requirements of European standard EN 795:2012* and Technical 
Specification TS 16415:2013*. 
 

  05/03/2020 
  The head of QUINTIN CERTIFICATIONS 

  
Guillaume QUINTIN 
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NOMENKLATŪRA (LV)     

PEX.AFX 

PEX 

ES2 

T 
BAEXT2 

BAANG2 

BAINT2 

BAEXT2 

BATSL250 

CI8 

BATSL350 

TSL4 

ABS55 

PEX.AFX PEX T 

A0001 

MA02C8 

mailto:systems@deltaplus.fr
http://www.deltaplusystems.fr/
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PEXAFX 

Gala gredzens 

 

T 

Gala kronšteins 

End ring End bracket 

Anillo final Soporte final 

Eind ring Eindbeugel 

Ring beenden Endhalterung 

Fine anello Staffa terminale 

Anel final Suporte final 
Inel de capăt Consolă de capăt  

 

PEX 

Gala plāksne 

 

ABS55 

Enerģijas absorbētājs 

End plate Energy absorber 

Placa final Absorbedor de energía 

Eindplaat Energie absorber 

Endplatte Energieabsorber 

Piastra terminale Assorbitore di energia 

Placa final Absorvedor de energia 

Placă de capăt Absorbitor de energie 

 

BATSL350 

Presēšanas spriegojuma indikators 

 

BATSL250 

Uzliekamais spriegojuma indikators 

Crimped tension indicator Manual tension indicator 

Indicador de tensión de engarzado Indicador de  tension manual 

Krimpspanningsindicator Handmatige spanningsindicator 

Crimpspannungsanzeige Manuelle Spannungsanzeige 

Indicatore di tensione a crimpare Indicatore di tensione manuale 

Indicador de tensão de crimpagem Indicador de tensão manual 

Indicator de tensionare Indicator de tensionare 

 

PS 

Drošības zīmes 

 

TSL4 

Spriegotājs 

Security sign Tensioner 

Señal de seguridad Tensor 

Beveiligingsteken brancard 

Sicherheitszeichen Bahre 

Segno di sicurezza barella 

Sinal de segurança esticador 

Panou de siguranţă Întinzător 

 

BAEXT2 

Uzliekamais uzgalis 

 
ES2 

Presēšanas uzgalis 

Manual end Crimped end 

Final manual Final de engarzado 

Handmatig einde Krimp einde 

Manuelles Ende Crimpende 

Fine manuale Fine a crimpare 

Fim manual Fim de crimpagem 
Piesă de capăt cu reducţie 

 Piesă de capăt sertizată 

 

CI8 

Trose 7x7 Ø8 

 

 

Fiksēts starpposma atbalsts 

Cable 7x7 Ø8 Fixed intermediate support 

Cable 7x7 Ø8 Soporte intermedio fijo 

Kabel 7x7 Ø8 Vaste tussenliggende ondersteuning 

Kabel 7x7 Ø8 Feste Zwischenunterstützung 

Cavo 7x7 Ø8 Supporto intermedio fisso 

Cabo 7x7 Ø8 Suporte intermediário fixo 
Cablu 7x7 Ø8 Suport intermediar fix 

 

BAANG2 

Leņķa stiprinājums 

 
MA02C8 

Troses uzmava 

Corner piece Crimp cable sleeve 

Pieza de esquina Cable de engarzado 

Hoek stuk Krimp kabelhuls 

Eckstück Kabelmuffe crimpen 

Pezzo d'angolo Manicotto per cavo a crimpare 

Peça de canto Manga do cabo de crimpagem 

Consolă de colţ Manşon de sertizare cablu 

 

A0001 

Karabīnes 

Quick link 

Enlace rápido 

Snelle link 

Schneller Link 

Collegamento rapido 

Link rápido 

Carabinieră 
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 LV EN ES DE IT PT RO 

1 
Jāvalkā individuālie 

aizsardzības 
līdzekļi 

Wearing 
mandatory PPE 

Uso obligatorio de 
PPE Obligatorischer EPI-Port Porta EPI obbligatoria Porta obrigatória do 

EPI 

Purtarea EPI 
obligatorie  

2 Ražotāja 
nosaukums 

Manufacturer's 
name 

Nombre del 
fabricante Name des Herstellers Nome del produttore Nome do fabricante 

Numele 
producătorului  

3 Standarts, kuram 
atbilst iekārta 

Standard to which 
the product 

conforms 

Norma a la que se 
ajusta el producto 

Standard, dem das Gerät 
entspricht 

Standard a cui 
l'apparecchiatura è 

conforme 

Padrão ao qual o 
equipamento está 
em conformidade 

Standardul cu care 
este conform 
echipamentul 

4 
Piktogramma, kas 

aicina izlasīt 
instrukcijas 

Pictogram inviting 
to read the 
instructions 

Pictograma que 
invita a leer las 
instrucciones. 

Piktogramm, das zum 
Lesen der Anweisungen 

einlädt 

Pittogramma che 
invita a leggere le 

istruzioni 

Pictograma 
convidando para ler 

as instruções 

Pictograma ce vă 
invită să citiţi 
instrucţiunile 

5 
Norāde par 
kronšteina 

stiprinājumu 

Reference of the 
belay support 

Referencia del 
soporte de 

aseguramiento 

Referenz der 
Sicherungsunterstützung 

Riferimento del 
supporto di 

assicurazione 

Referência do 
suporte de 
segurança 

Referinţa 
suportului de 

asigurare 
compatibil 

6 

Atsauce uz 
savietojamiem 

mobilajiem 
stiprinājuma 

punktiem 

Compatible Mobile 
Anchor Point 

Reference 

Referencia de 
punto de anclaje 
móvil compatible 

Kompatible mobile 
Ankerpunktreferenz 

Riferimento punto di 
ancoraggio mobile 

compatibile 

Referência de ponto 
de ancoragem móvel 

compatível 

Referinţa punctelor 
de ancorare mobile 

7 
Kronšteina 

stiprinājuma 
sērijas numurs 

Serial number of 
the belay support 

Número de serie 
del soporte de 
aseguramiento 

Seriennummer der 
Sicherungshalterung 

Numero di serie del 
supporto 

dell'assicurazione 

Número de série do 
suporte de 
segurança 

Numărul seriei 
suportului de 

asigurare linia vieţii 

8 Pirmās lietošanas 
reizes datums 

Date of first 
commissioning 

Fecha de primera 
puesta en servicio. 

Datum der ersten 
Inbetriebnahme 

Data della prima 
messa in servizio 

Data do primeiro 
comissionamento 

Data primei puneri 
în funcţiune 

9 

Maksimālais 
vienlaicīgi 

savienojamo 
personu skaits 

Maximum number 
of people allowed 

to connect 
simultaneously 

Número máximo 
de personas 

permitidas para 
conectarse 

simultáneamente 

Maximale Anzahl von 
Personen, die 

gleichzeitig eine 
Verbindung herstellen 

dürfen 

Numero massimo di 
persone che possono 

connettersi 
contemporaneamente 

Número máximo de 
pessoas com 

permissão para se 
conectar 

simultaneamente 

Numărul maxim de 
persoane 

autorizate să se 
conecteze simultan 

10 
 

Piktogrammu 
nelietot pacelšanai 

Pictogram not to 
be used for lifting 

Pictograma no 
debe usarse para 

levantar 

Das Piktogramm darf 
nicht zum Heben 

verwendet werden 

Pittogramma da non 
utilizzare per il 
sollevamento 

Pictograma a não ser 
utilizado para 

elevação 

Pictograma ce vă 
indică să nu utilizaţi 

pentru ridicare 

11 

Maksimālā 
sistēmas 

deformācija 
kritiena gadījumā 

Maximum 
deflection of the 
installation in the 

event of a fall 

Desviación 
máxima de la 

instalación en caso 
de caída. 

Maximale Durchbiegung 
der Anlage im Falle eines 

Sturzes 

Massima flessione 
dell'installazione in 

caso di caduta 

Deflexão máxima da 
instalação em caso 

de queda 

Deformare maximă 
a instalaţiei în cazul 

unei căderi 

12 

Piktogrammu 
nedrīkst lietot, ja ir 
redzams kritiena 

indikators 

Pictogram do not 
use if the fall 

indicator is visible 

El pictograma no 
se usa si el 

indicador de caída 
es visible 

Piktogramm nicht 
verwenden, wenn die 
Fallanzeige sichtbar ist 

Il pittogramma non 
viene utilizzato se 

l'indicatore di caduta 
è visibile 

O pictograma não é 
usado se o indicador 

de queda estiver 
visível 

Pictograma ce vă 
indică să nu utilizaţi 
sistemul dacă este 
vizibil indicatorul 

de cădere 

13 Periodiskās 
pārbaudes datums 

Date of periodic 
inspection 

Fecha de 
inspección 
periódica 

Datum der periodischen 
Überprüfung 

Data dell'ispezione 
periodica 

Data da inspecção 
periódica 

Data inspecţiei 
periodice 
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BATILIGNE drošinājuma trose ir izstrādāta un sertificēta tiešai lietošanai ar EN362 savienotājiem 
Savienotāju var uzstādīt jebkurā troses vietā. 
A - starpposma daļu pāreja tiek veikta bez apstāšanās ar zigzagveida kustību 
B - stūru šķērsošanai ir jāizmanto dubultā trose, pirmo trosi pārvelciet uz otru pusi un pēc tam otro. Nekad neatvienojiet abas troses vienlaicīgi. 
 
The BATILIGNE lifeline has been designed and certified to be used directly with EN362 connectors 
The connector can be installed at any point on the cable. 
A - The passage of the intermediate parts is done without stalling with a zigzag movement 
B - Passing the corner pieces requires the use of a double lanyard, passing the first lanyard to the other side and then the second. Never disconnect the two 
lanyards simultaneously. 
 
La línea de vida BATILIGNE ha sido diseñada y certificada para usarse directamente con conectores EN362 
El conector se puede instalar en cualquier punto del cable. 
A - El paso de las partes intermedias se realiza sin detenerse con un movimiento en zigzag 
B - Pasar las piezas de la esquina requiere el uso de un cordón doble, pasando el primer cordón al otro lado y luego el segundo. Nunca desconecte las dos 
cuerdas de seguridad simultáneamente. 
 
Die BATILIGNE-Rettungsleine wurde für die direkte Verwendung mit EN362-Steckverbindern entwickelt und zertifiziert 
Der Stecker kann an einer beliebigen Stelle des Kabels installiert werden. 
A - Der Durchgang der Zwischenteile erfolgt ohne Abwürgen mit einer Zick-Zack-Bewegung 
B - Um die Eckstücke zu passieren, muss ein doppeltes Lanyard verwendet werden, wobei das erste Lanyard auf die andere Seite und dann das zweite Lanyard 
geführt werden muss. Trennen Sie niemals die beiden Lanyards gleichzeitig. 
 
La linea di vita BATILIGNE è stata progettata e certificata per essere utilizzata direttamente con i connettori EN362 
Il connettore può essere installato in qualsiasi punto del cavo. 
A - Il passaggio delle parti intermedie viene eseguito senza stallo con un movimento a zig-zag 
B - Il passaggio dei pezzi angolari richiede l'uso di un doppio cordino, passando il primo cordino dall'altro lato e poi il secondo. Non scollegare mai i due cordini 
contemporaneamente. 
 
A linha de vida da BATILIGNE foi projetada e certificada para ser usada diretamente com os conectores EN362 
O conector pode ser instalado em qualquer ponto do cabo. 
A - A passagem das partes intermediárias é feita sem parar com um movimento em zigue-zague 
B - Passar as peças de canto requer o uso de um cordão duplo, passando o primeiro cordão para o outro lado e depois o segundo. Nunca desconecte os dois 
colhedores simultaneamente. 
 
Linia vieţii BATILIGNE a fost concepută şi certificată pentru a fi utilizată direct cu conectorii EN362. 
Conectorul poate fi instalat în orice punct al cablului. 
A – trecerea pieselor intermediare se efectuează fără nici un fel de desprindere printr-o mişcare în zigzag 
B – Trecerea pieselor de colţ necesită utilizarea unei corzi duble. Treceţi mai întâi prima coardă de cealaltă parte, iar apoi pe a doua. Este interzisă deconectarea 
celor două corzi simultan. 
 
 
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

 

A 

B 

      DARBĪBAS PRINCIPS (LV)   
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INFORMĀCIJA  

Šī lietošanas rokasgrāmata ir paredzēta BATILIGNE drošinājuma troses lietotājiem. Tas ir jāizlasa un jāizprot katrai personai pirms produkta 
lietošanas. Šaubu, nesaprašanas gadījumā vai ja rodas kāda problēma, kas nav aprakstīta šajā dokumentā, lūdzu, sazinieties ar DELTA PLUS 
SYSTEMS pārstāvi vai ar DELTA PLUS SYSTEMS tehnisko nodaļu. Šīm instrukcijām vienmēr ir jābūt lietotājam pieejamām un viegli sasniedzamām. 
Ja produkts tiek tālāk pārdots ārpus pirmās galamērķa valsts, lietotāja drošībai ir svarīgi, lai pārdevējs sniegtu lietošanas, tehniskās apkopes, 
periodisko pārbaužu un remonta instrukcijas tās valsts valodā, kurā produkts tiks lietots. Jebkura darbība lielā augstumā ir bīstama un var 
izraisīt nelaimes gadījumus, nopietnus ievainojumus vai nāvi. Atbilstoša aprīkojuma lietošanas tehnikas apguve ir jūsu atbildība. Tāpēc pirms 
produkta lietošanas ir jāizlasa un jāizprot visa lietošanas instrukcijā sniegtā informācija. Jebkura brīdinājuma neievērošana var izraisīt nopietnas 
traumas vai nāvi. Drošības apsvērumu dēļ lietotājam jābūt labā veselības stāvoklī, viņš nedrīkst būt medikamentu, alkohola vai narkotisku vielu 
reibumā. Darbiniekiem, kas izmanto individuālos aizsardzības līdzekļus, jābūt atbilstoši apmācītiem un kompetentiem. 
 

UZSTĀDĪŠANA 
  
Drošības apsvērumu dēļ ir ļoti svarīgi, lai BATILIGNE stiprinājums vienmēr būtu atbilstoši novietots, un ka darbs tiek 
veikts tā, lai līdz minimumam samazinātu kritienu risku un kritienu augstumu. Svarīgi ir arī pārbaudīt, kāds ir nepieciešamais 
attālums zem lietotāja darba vietas, lai kritiena gadījumā nenotiktu sadursme ar zemi vai kritiena ceļā nebūtu šķēršļu. Tāpēc stiprinājums ir 
jāuzstāda, ņemot vērā visus šos drošības uzstādījumus. Produkts jāuzstāda DELTA PLUS SYSTEMS sertificētiem vai apmācītiem uzstādītājiem. 
Uzstādītājiem jāpārliecinās, ka atbalsta materiāli, kuros tiek nostiprināti konstrukcijas stiprinājumi, ir tam piemēroti.  DELTA PLUS SYSTEMS 
neuzņemas atbildību par nepareizu BATILIGNE stiprinājuma 
ierīces uzstādīšanu. Minimālās konstrukcijas izturības vērtības un 
sistēmas deformācijas ir norādītas DELTA PLUS SYSTEM aprēķinu 
tabulās. Drošinājuma trošu balstam ir jāiztur 20 kN stiepes vai 
bīdes spēks atkarībā no uzstādīšanas virziena, un jāņem vērā 4,5 
m nobīde.  Uzstādītājam jāpārliecinās, ka vērtības atbilst 
konstrukcijas stiprībai un pieejamajai gaisa telpai. Vajadzības 
gadījumā viņam var nākties samazināt stiprinājumu atstarpi vai 
ierobežot lietotāju skaitu, lai garantētu lietotāju drošību kritiena 
gadījumā.  
Sistēma sastāv no Ø8 nerūsējošā tērauda trosēm ar stiprību > 3500 
daN. 
Shematiskais plāns jānovieto uz ēkas tā, lai tas būtu visiem 
redzams. Šeit ir sniegts uzstādīšanas shematiskā plāna piemērs, ko 
var izmantot. 
 
Atbildīgā uzstādītāja sniegtajām instrukcijām jābūt arī viņa 
parakstītām, un tajās jāapliecina, ka stiprināšanas ierīce: 

- ir uzstādīta saskaņā ar ražotāja uzstādīšanas 
instrukcijām 

- Ir atbilstoša plānam 
- ir piestiprināta norādītajam atbalstam 
- ir piestiprināta tā, kā norādīts (piemēram, skrūvju skaits, 

pareizie materiāli, pareizā pozīcija/vieta) 
 
Ja identifikācijas nolūkos ir jānofotografē vairāki stiprinājuma 
punkti, ieteicams stiprināšanas ierīces marķēt ar numuriem un šo 
numerāciju iekļaut stiprinājuma ierīču pārbaudes protokolos un 
uzstādīšanas zonas plānā.  
Ja stiprinājuma marķējums pēc uzstādīšanas nav pieejams, 
ieteicams veikt papildu marķēšanu stiprinājuma tuvumā. 
  

LV - latviski 
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LIETOŠANAS INSTRUKCIJA  
TEHNISKAIS APRAKSTS 

 
BATILIGNE drošinājuma trose ir elastīga horizontāla drošināšanas ierīce, kas sertificēta atbilstoši EN 795 standartam: 2012 un CEN/TS 16415: 
2013.  
Šī sistēma ir paredzēta viena vai vairāku darbinieku kritiena apturēšanai, un to nedrīkst izmantot celšanai vai kā darba pozicionēšanas 
sistēmu.  
Vienlaikus sistēmu var izmantot ne vairāk kā 5 personas. Lūdzu, ņemiet vērā, ka šis skaits var tikt samazināts atkarībā no sistēmas 
konfigurācijas, skat. zīmi uz absorbētāja (marķējums 9). Turklāt katram lietotājam ir jābūt savam savienotājam.  
Sistēma jālieto kopā ar individuālās aizsardzības līdzekļu komplektu, kas ir atbilstošs un saderīgs ar sistēmas konfigurāciju, un to nedrīkst 
sabojāt, lai tas neietekmētu sistēmas drošības funkcijas. 
 
Izmantojiet tikai tādu drošības jostu, kas atbilst standartam EN 361, un vienam no uz zīmes ieteiktajiem savienojumiem:  
- EN362 prasībām atbilstošs savienotājs  
- Troses atbilstoši EN 354 standartam kombinācijā ar enerģijas absorbētāju EN 355  
- Kritiena apturēšanas savienojums saskaņā ar standartu EN 353-2 / EN 360  
Ja uzstādīšana jāveic ap stūri, lietotājam ir jābūt aprīkotam ar dubultu trosi, lai varētu apiet stūrus bez pilnīgas atvienošanās no sistēmas. 
 
Lietotājam jābūt aprīkotam ar līdzekļiem, kas ierobežo maksimālo dinamisko spēku, kas iedarbojas uz lietotāju, apturot kritienu, līdz 
maksimālajai vērtībai 6 kN. Nesaderīgs savienojums var izraisīt nejaušu atvienošanos, pārtrūkt vai ietekmēt citas sistēmas drošības funkcijas. 
Lielā augstumā jūsu dzīvība ir atkarīga no izmantotā drošības aprīkojuma. Jebkuru šaubu gadījumā par sistēmas drošību ir jāziņo ražotājam un 
par uzstādīšanu atbildīgajai personai. Pēc kritiena vai šaubu gadījumā nelietojiet sistēmu atkārtoti, kamēr to nav pārbaudījusi ražotāja 
pilnvarota un kompetenta persona. 
 
Izmantotās kritiena apturēšanas troses apstāšanās ceļam jābūt saderīgam ar pieejamo vietu attiecīgajā vietā. Ja tiek izmantots regulējams 
savienojums, darbiniekam jāoptimizē tā garums, lai ierobežotu iespējamo kritiena augstumu un samazinātu ietriekšanās risku. 
Lietojot kopā ar automātisko pretkritiena aizsargu (EN360) vai pretkritiena aizsargu (EN353-2), var rasties bīstamība lietotājam, ja pretkritiena 
aizsargi nav pārbaudīti kopā ar sistēmu. Sazinieties ar Delta Plus Systems, lai pārliecinātos par produktu saderību. 
 
Maksimālo pieļaujamo cilvēku skaitu pie sistēmas un maksimālo novirzi kritiena gadījumā skatiet uz absorbētāja plāksnes vai DELTA PLUS 
SYSTEM aprēķinu tabulā. 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Balsti, tostarp nerūsējošā tērauda detaļas, nebūtu jāuzstāda īpaši korozīvā atmosfērā (piemēram, virs peldbaseina) neredzama sprieguma 
korozijas plaisāšanas riska dēļ, ja vien netiek īstenoti īpaši kontroles pasākumi vai ir noteikta savietojamība. 
 
 
 
  

Brīvās telpas aprēķināšana: 
Drošinājuma sistēmas bultiņa F 

+ Troses garums LL 
+ DLAbs absorbētāja ievietošana 

+ Lietotāja izmērs T (≃ 1,80m) 
- Drošināšanas troses uzstādīšanas augstums H 

+ Darbības attālums 1 m 
= Nepieciešamā brīvā telpa 

 
Nepieciešamā brīvā telpa 
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SVARĪGI - PROFILAKSE: 

 
Pirms katras lietošanas:  
 
Veiciet regulāru periodisku visa aprīkojuma pārbaudi, izmantojot izstrādājuma identifikācijas un pārbaudes lapas. 
 
Lielā augstumā jūsu dzīvība ir atkarīga no izmantotā drošības aprīkojuma. Jebkuru šaubu gadījumā par sistēmas drošību ir jāziņo ražotājam un 
par uzstādīšanu atbildīgajai personai. 
Standartam EN 361 atbilstoša drošības josta ir vienīgā ķermeņa satveršanas ierīce, ko drīkst izmantot kritiena apturēšanas sistēmā. Drošības 
jostām jābūt atbilstoša izmēra, pareizi noregulētām un pielāgotām lietotāja izmēram. 
Kritiena apturēšanas jostai jābūt pareizi noregulētai, tai cieši jāpieguļ, un to nedrīkst lietot, ja tā ir kļuvusi vaļīga. Ja josta lietošanas laikā kļūst 
vaļīga, tā ir atbilstoši jānoregulē kādā drošā vietā. 
Balsta noturība jāpārbauda atbilstoši lietošanas veidam. 
Izstrādājumu nedrīkst izmantot, pārsniedzot tam noteiktās robežas, vai jebkādā citā neparedzētā situācijā. Pirms lietošanas jāizstrādā 
glābšanas plāns, lai risinātu ārkārtas situācijas, kas var rasties darba laikā. Pirms lietošanas un tās laikā, protams, ir jāapsver, vai šo iespējamo 
glābšanas darbu var veikt efektīvi un droši. Glābšanas situācijā stiprinājums nodrošina pietiekamu izturību, lai varētu veikt glābšanas darbus. 
Kritiena aizturēšanas sistēmā ir svarīgi pirms lietošanas un lietošanas laikā pārbaudīt brīvo telpu zem lietotāja, lai kritiena laikā izvairītos no 
sadursmes ar zemi vai kādu šķērsli. 
 
Pirms sistēmas lietošanas pārliecinieties, ka tā ir labā stāvoklī: 
Savienotājam jāatveras un jāaizveras bez grūtībām, tam brīvi jāslīd pa trosi, drošināšanas troses spriegojuma indikatoram jābūt pilnībā 
redzamam, amortizators un atbalsta stabiņi nedrīkst būt deformēti. 
Pārliecinieties, ka visi 3. un 4. lappusē norādītie marķējumi ir redzami un skaidri salasāmi. 
 

 
 
Izmantojot vairākas iekārtas, var rasties briesmas, kad vienas iekārtas drošības funkciju var ietekmēt otras iekārtas drošības funkcija.  
Lai nodrošinātu detaļu savietojamību, uzstādot sistēmu, izmantojiet tikai DELTA PLUS SYSTEMS detaļas. 
 

KONTROLE - PĀRBAUDĀMIE PUNKTI 
 

Pārbaudiet, vai uz zīmes ir norādījumi par drošinājuma trošu lietošanu. 
Pārbaudiet, vai jūsu izmantotā kritiena aizturēšanas sistēma atbilst un ir savietojama ar sistēmām, ko ieteicams izmantot kopā ar BATILIGNE 
drošinājuma trosi. 
Uz stiprinājuma ierīces ir norādīts nākamās vai pēdējās pārbaudes datums (13. zīme). Pārbaudiet, vai periodiskās pārbaudes un drošinājuma 
troses apkope ir veikta nesen. 
Veiciet visas drošinājuma troses sistēmas vizuālu un funkcionālu pārbaudi. Lai veiktu šīs pārbaudes, izmantojiet BATILIGNE sistēmas 
identifikācijas un pārbaudes lapu. 
Pēc kritiena neizmantojiet drošinājuma trosi atkārtoti, kamēr to nav pārbaudījusi un atbilstības prasībām atjaunojusi ražotāja pilnvarota un 
kompetenta persona. 
 

DERĪGUMA TERMIŅŠ - LIKVIDĒŠANA 
 

DELTA PLUS SYSTEMS izstrādājumu, plastmasas un tekstilizstrādājumu maksimālais kalpošanas laiks ir 10 gadi no to izgatavošanas dienas. 
Metāla izstrādājumiem šādu ierobežojumu nav. 
UZMANĪBU! Izņēmuma gadījums var likt jums likvidēt izstrādājumu pēc vienreizējas lietošanas (lietošanas veida un intensitātes dēļ, lietošanas 
vides dēļ: agresīva vide, piejūras vide, asas malas, ekstrēmas temperatūras, ķīmiski produkti utt.). 
Produkts ir jālikvidē, ja: 
- Tas ir vairāk nekā 10 gadus vecs un izgatavots no plastmasas vai tekstila. 
- Tas ir nokritis no liela augstuma vai ir pamatīgi nolietots. 
- Produkta pārbaužu rezultāti nav apmierinoši. 
- Ja jums ir šaubas par tā izturību. 
- Jūs nezināt visu tā lietošanas vēsturi. 
- Ja tā lietošana ir novecojusi (likumdošana, normatīvie akti, tehnikas attīstība vai nesaderība ar citām iekārtām u. c.). 
Likvidējiet šos produktus, lai novērstu to turpmāku izmantošanu. 
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SISTĒMAS GARANTIJA 
 

Garantijas termiņš sākas dienā, kad Delta Plus Systems piegādā iekārtu vai veic tās uzstādīšanu. Tās derīguma termiņš ir 10 gadi ar 
nosacījumu, ka ikgadējo apkopi ir veicis Alpic vai jebkurš cits DELTA PLUS SYSTEMS apstiprināts uzņēmums. DELTA PLUS SYSTEMS garantē, ka 
šim izstrādājumam nav materiāla un izgatavošanas defektu. Garantija neattiecas uz: normālu nolietošanos, oksidēšanos, modifikācijām vai 
remontiem, nepareizu glabāšanu, nepareizu apkopi, bojājumiem, kas radušies nelaimes gadījumu, nolaidības vai lietošanas, kam izstrādājums 
nav paredzēts, rezultātā. 
 

UZTURĒŠANA UN APKOPE 
 

Jebkāda aprīkojuma pārveidošana vai papildināšana bez ražotāja iepriekšējas rakstiskas piekrišanas ir aizliegta. 
Jebkurš sistēmas sastāvdaļu remonts jāveic saskaņā ar DELTA PLUS SYSTEMS norādījumiem. Ja rodas šaubas par izstrādājuma detaļas stāvokli, 
nomainiet to ar oriģinālo DELTA PLUS SYSTEMS detaļu.  
Netīrs izstrādājums jānomazgā un jānoskalo ar tīru ūdeni un pēc tam jāizžāvē, pasargājot to no tieša karstuma avota. To nedrīkst pakļaut 
saskarei ar korozīviem vai agresīviem materiāliem vai uzglabāt ekstremālā temperatūrā. Visas ķīmiskās vielas un šķīdinātāji var ietekmēt 
sistēmas sastāvdaļu izturību. Ja produkts var nonākt saskarē ar šiem produktiem, lūdzu, paziņojiet mums precīzu ķīmisko sastāvdaļu 
nosaukumu, un mēs jums atbildēsim pēc atbilstošas izpētes. 
Ne retāk kā reizi 12 mēnešos pilnvarotai un kompetentai personai ir jāpārbauda drošinājuma sistēmu stāvoklis, stingri ievērojot DELTA PLUS 
SYSTEMS ekspluatācijas procedūras. Šīs periodiskās un regulārās pārbaudes ir nepieciešamas, jo lietotāja drošība ir saistīta ar iekārtas 
efektivitātes un izturības saglabāšanu. Pārbaude un tās rezultāti rakstiski jāreģistrē tehniskās apkopes žurnālā, izmantojot DELTA PLUS SYSTEMS 
izsniegto identifikācijas un pārbaudes lapu.  
Visas šīs tehniskās apkopes un pārbaudes darbības var veikt arī Delta Plus Systems. 

 
 



Identifikācijas un 
pārbaudes lapa



691, Chemin des fontaines – CIDEX 8F – 38190 BERNIN 
Tel.: +33 (0) 476.131.215 Fakss: +33 (0) 476.131.216 
E-pasts: vertic@vertic.fr Mājaslapa: http://www.vertic.fr 

 
 
 

 
 

Lietotāja identifikācija 
Uzņēmuma nosaukums un adrese: 
 

 Vēsturiskā pārbaude 
Identifikācijas numurs: Pirmās lietošanas reizes datums: 
Maksimālā bulta f2: Pirkuma datums: 
 

Uzraugs neuzņemas nekādu atbildību par neprecizitātēm vēsturiskās pārbaudes informācijā, ko sniedz lietotājs. 
 

Derīguma termiņš/Likvidēšana 
Delta Plus Systems izstrādājumu, plastmasas un tekstilizstrādājumu maksimālais kalpošanas laiks ir 10 gadi no to izgatavošanas dienas. Metāla izstrādājumiem šādu ierobežojumu nav. 
UZMANĪBU! Izņēmuma gadījums var likt jums likvidēt izstrādājumu pēc vienreizējas lietošanas (lietošanas veida un intensitātes dēļ, lietošanas vides dēļ: agresīva vide, piejūras vide, asas malas, ekstrēmas 
temperatūras, ķīmiski produkti utt.). 
Produkts ir jālikvidē, ja: 

- Tas ir vairāk nekā 10 gadus vecs un izgatavots no plastmasas vai tekstila. 
- Tas ir nokritis no liela augstuma vai ir pamatīgi nolietots. 
- Produkta pārbaužu rezultāti nav apmierinoši. Ja jums ir šaubas par tā izturību. 
- Jūs nezināt visu tā lietošanas vēsturi. 
- Ja tā lietošana ir novecojusi (likumdošana, normatīvie akti, tehnikas attīstība vai nesaderība ar citām iekārtām u.c.). 

Likvidējiet šos produktus, lai novērstu to turpmāku izmantošanu. 
 

 Sastāvdaļu vizuāla pārbaude C B AS AR R 
Troses vispārējais stāvoklis (marķējumi, deformācija, korozija, nav saskares ar konstrukciju...)      
Stiprinājumu stāvoklis (spriegojums, korozija...)      
Spriegotāja, amortizatora vai spriegotāja asu esamība      
Identifikācijas marķējumu esamība ar visu atbilstošo informāciju      
Melni vāciņi uz starpposma daļu skrūvēm      
ABS55 enerģijas absorbētājs nav aktivizēts           
Labs balstu stabiņu stāvoklis (netiek aktivizēts, ja ir ALTIFIX tipa balsts)           
Pareizs troses spriegojums (vizuālais indikators = spriegotāja zaļais gredzens).           
 

 Sastāvdaļu funkcionālā pārbaude C B AS AR R 
EN362 karabīnes viegla iziešana caur starpposmiem      
Pieejamās gaisa vilkmes pārbaude atbilstoši savienojumiem           
 
C: Komentāri  (Skatīt zemāk)     B: Labs  AS: Jāseko līdzi  AR: Jālabo  R: Jālikvidē 
 

Komentāri: 
…………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………..………………………………………………………………..…………………………………………………………………………
…………………………………..……………..…………………………………………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………………………………..………………………
……………………………………………………………………..……………..…………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………………………………………………………………
…………..……………………………………………………………………………………………..……………..…………………………………………………………………………………………………………………………..………………………………………………………………………
……………………………………………..……………………………………………………………………………………………..……………..…………………………………………………………………………………………………………………………..……………………………………
………………………………………………………………………………..…………………………………………………………………………………. 
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Sīkāka informācija par pārbaudes sistēmu 
Ražotājs/piegādātājs: Delta Plus Systems 

Sistēmas nosaukums: Drošinājuma trose - BATILIGNE 

Atsauces uz normatīvajiem aktiem: EN 795:2012 – CEN/TS16415:2013 

Pārbaudes spriedums 
  Sistēma atbilst paredzētajam mērķim           Sistēma neatbilst paredzētajam mērķim 

Uzrauga identifikācija un vīza 
Uzvārds:  Uzņēmuma nosaukums un adrese: 

Pārbaudes datums: 
Uzrauga vīza (paraksts/zīmogs): 

Nākamās pārbaudes datums:  

IDENTIFIKĀCIJAS UN PĀRBAUDES LAPA - sistēma BATILIGNE 
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